
Transliteration–Telugu 
_______________________________________________________ 
Transliteration as per Modified Harvard-Kyoto (HK) Convention  
(including Telugu letters – Short e, Short o) - 
 
a   A     i    I     u   U   
R  RR  lR  lRR                            
e  E   ai  o  O   au  M (H or :)   
 
(e – short | E – Long |  o – short | O – Long) 
 
k    kh   g   gh  n/G      
c     ch   j    jh   n/J              (jn – as in jnAna) 
T    Th  D  Dh  N      
t    th   d   dh   n 
p    ph  b   bh   m      
y     r     l    L    v  
S    sh    s     h    

kAla haraNa-SuddhasAvEri 
 
 In the kRti ‘kAla haraNamElarA’ – rAga Suddha sAvEri (tALa rUpakaM), 
SrI tyAgarAja asks Lord as to why He is delaying His grace. 
 
P kAla haraNam(E)larA harE sItA rAma 
 
A kAla haraNam(E)la suguNa  
 jAla karuN(A)lavAla (kAla) 
 
C1 cuTTi cuTTi pakshul(e)lla  
 ceTTu vedaku rIti bhuvini  
 1puTTaganE nI padamula  
 paTTukonna nannu brOva (kAla) 
 
C2 poDavuna(y)ent(A)Dukonna  
 2bhUmini tyAgambu rIti 
 kaDu velasi(y)unna nIvu  
 gAka(y)evaru nannu brOva (kAla) 
 
C3 dina dinamunu tirigi tirigi  
 dikku lEka SaraNu jocci 
 tanuvu dhanamu nIdE(y)aNTi  
 tyAgarAja vinuta rAma (kAla) 
 
Gist  
 O Lord sItA rAma! O Ocean of mercy with a lot of virtues! O Lord well-
praised by this tyAgarAja! 
 
 Why delay? 
 
 In the same manner as all birds, circling again and again, search for the 
tree (where their nest is located), I got hold of Your holy feet right from birth in 
this World.  
 Then, why delay in protecting me? 
 



 One can keep on extolling You; but, suffice it to say that ‘You are 
personification of sacrifice (tyAga)’. (OR) One can keep on extolling all other 
qualities; but there is nothing like ‘sacrifice’ (tyAga); similarly, You are shining in 
this World, peerlessly.  
 Who else is there to protect me? Why delay? 
  
 Every day, having roamed everywhere and finding no other go, seeking 
Your refuge, I surrendered unto You (the care of) my body and wealth.  
 Why delay?  
 
Word-by-word Meaning  
 
P Why (ElarA) delay (kAla haraNamu) (literally holding time) 
(haraNamElarA),  O (harE) Lord sItA rAma?  
 
A Why (Ela) delay (kAla haraNamu) (haraNamEla), O Ocean (AlavAla) of 
mercy (karuNA) (karuNAlavAla) with a lot (jAla) of virtues (suguNa)? 
 Why delay, O Lord sItA rAma?  
 
C1 In the same manner as (rIti) all (ella) birds (pakshulu) (pakshulella), 
circling again and again (cuTTi cuTTi), search (vedaku) for the tree (ceTTu) 
(where their nest is located),   
 O Lord sItArAma! why delay in protecting (brOva) me (nannu) who has 
got hold (paTTukonna) of Your (nI) holy feet (padamulu) right from birth 
(puTTaganE) in this World (bhuvini)?  
 
C2 No matter how much (enta) highly (poDavuna) one might speak 
(ADukonna) (poDavunayentADukonna) of You,   
 who else (evaru) is there to protect (brOva) me (nannu) than (gAka) 
(gAkayevaru) You (nIvu) who is shining (velasiyunna) highly (kaDu) in this 
World (bhUmini) as (rIti) personification of sacrifice (tyAgambu)?  
 O Lord sItA rAma! why delay?  
 
C3 Every day (dina dinamunu), having roamed everywhere (tirigi tirigi) and 
finding no other go (dikku lEka),  
 seeking (jocci) Your refuge (SaraNu), I surrendered (aNTi) (literally said)  
unto You (nIdE) (literally Yours) (the care of) my body (tanuvu) and wealth 
(dhanamu); 
 O Lord rAma, well-praised (vinuta) by this tyAgarAja! O Lord sItA rAma! 
why delay?  
 
Notes –  
Variations – 
 1 – puTTaganE – puTTu lEkanE : ‘puTTaganE’ seems to be appropriate. 
 
References – 
 
Comments -  
 2 – bhuvini tyAgambu rIti – It is not clear whether SrI tyAgarAja states 
that ‘the Lord is the shining example of tyAga’ or whether ‘He is peerless like 
tyAga among all qualities’. Therefore, this caraNa may also be interpreted as ‘No 
matter how much one might speak highly (of other qualities), in the World, no 
quality is equal to sacrifice (tyAga); similarly, You are shining in this World 
peerlessly’. 
 
 In one of the books, one more caraNa is given – see below – the same is 
not found in any other book.  In this additional kRti, mudra of ‘tyAgarAja’ is 



repeated. Also, there is a contradiction between caraNas 3 and this additional 
caraNa. Whereas in caraNa 3, SrI tyAgarAja states that ‘he surrendered the care 
of his body and wealth unto the Lord’, in the additional caraNa, he requests Lord 
‘to bestow him material wealth (kAmita artha phala)’. Therefore, the authenticity 
of the additional caraNa is questionable.  
 
   ishTa daivamA man(O)- 
 bhIshTam(I)ya lEka(y)inka 
 kashTamA tyAgarAju  
 kAmit(A)rtha phalam(o)sanga (kAla) 
 
 O Lord of my liking! Why trouble me yet without bestowing my wishes? 
Why delay in granting the fruits of material objects desired by this tyAgarAja? 
 
  O Lord (daivamA) of my liking  (ishTa)! Why trouble (kashTamA) me yet 
(inka) without bestowing (Iya lEka) (lEkayinka) my wishes (manObhIshTamu) 
(literally wishes of mind) (manObhIshtamIya)? 
 O Lord sItA rAma! why delay in granting (osanga) the fruits (phalamu) 
(phalamosanga) of material objects (artha) desired (kAmita) (kAmitArtha) by 
this tyAgarAja (tyAgarAju)? 

 Devanagari 

{É. EòÉ™ô ½þ®úhÉ(¨Éä)™ô®úÉ ½þ®äú ºÉÒiÉÉ ®úÉ¨É 
+. EòÉ™ô ½þ®úhÉ(¨Éä)™ô ºÉÖMÉÖhÉ  
   VÉÉ™ô Eò¯û(hÉÉ)™ô´ÉÉ™ô (EòÉ) 
SÉ1. SÉÖÊ^õ SÉÖÊ^õ {ÉIÉÖ(™äô)šô  
    SÉä^Ùõ ´ÉänùEÖò ®úÒÊiÉ ¦ÉÖÊ´ÉÊxÉ  
    {ÉÖ^õMÉxÉä xÉÒ {Énù¨ÉÖ™ô  
    {É^ÙõEòÉäzÉ xÉzÉÖ ¥ÉÉä´É (EòÉ) 
SÉ2. {ÉÉäb÷´ÉÖxÉ(ªÉä)(xiÉÉ)bÖ÷EòÉäzÉ  
    ¦ÉÚÊ¨ÉÊxÉ iªÉÉMÉ¨¤ÉÖ ®úÒÊiÉ 
    EòbÖ÷ ´Éä™ôÊºÉ(ªÉÖ)zÉ xÉÒ´ÉÖ  
    MÉÉEò(ªÉä)´É¯û xÉzÉÖ ¥ÉÉä´É (EòÉ) 
SÉ3. ÊnùxÉ ÊnùxÉ¨ÉÖxÉÖ ÊiÉÊ®úÊMÉ ÊiÉÊ®úÊMÉ  
    ÊnùDÖò ™äôEò ¶É®úhÉÖ VÉÉäÊcÉ 
    iÉxÉÖ´ÉÖ vÉxÉ¨ÉÖ xÉÒnäù(ªÉ)Îh]õ  
    iªÉÉMÉ®úÉVÉ Ê´ÉxÉÖiÉ ®úÉ¨É (EòÉ)  

 English with Special Characters 

pa. k¡la hara¸a(m®)lar¡ har® s¢t¡ r¡ma 



a. k¡la hara¸a(m®)la sugu¸a  
   j¡la karu(¸¡)lav¡la (k¡) 
ca1. cu¶¶i cu¶¶i pakÀu(le)lla  
    ce¶¶u vedaku r¢ti bhuvini  
    pu¶¶agan® n¢ padamula  
    pa¶¶ukonna nannu br°va (k¡) 
ca2. po·avuna(ye)(nt¡)·ukonna  
    bh£mini ty¡gambu r¢ti 
    ka·u velasi(yu)nna n¢vu  
    g¡ka(ye)varu nannu br°va (k¡) 
ca3. dina dinamunu tirigi tirigi  
    dikku l®ka ¿ara¸u jocci 
    tanuvu dhanamu n¢d®(ya)¸¶i  
    ty¡gar¡ja vinuta r¡ma (k¡)  

 Telugu 
xms. NSÌÁ x¤¦¦¦LRißá(®ªs[V)ÌÁLS x¤¦¦¦lLi[ {qs»y LSª«sV 

@. NSÌÁ x¤¦¦¦LRißá(®ªs[V)ÌÁ xqsVgRiVßá  

   ÇØÌÁ NRPLRiV(ßØ)ÌÁªyÌÁ (NS) 

¿RÁ1. ¿RÁVÉíÓÁ ¿RÁVÉíÓÁ xmsORPV(ÛÍÁ)ÌýÁ  

    Â¿ÁÈíÁV ®ªsμR¶NRPV Lki¼½ Ë³ÏÁV−s¬s  

    xmsoÈíÁgRi®©s[ ¬ds xmsμR¶ª«sVVÌÁ  

    xmsÈíÁVN]©«sõ ©«s©«sVõ úËÜ[ª«s (NS) 

¿RÁ2. F~²R¶ª«so©«s(¹¸¶V)(©yò)²R¶VN]©«sõ  

    Ë³ÏÁW−sV¬s »yùgRiª«sVV÷ Lki¼½ 

    NRP²R¶V ®ªsÌÁzqs(¸R¶VV)©«sõ ¬dsª«so  

    gSNRP(¹¸¶V)ª«sLRiV ©«s©«sVõ úËÜ[ª«s (NS) 

¿RÁ3. μj¶©«s μj¶©«sª«sVV©«sV ¼½Ljigji ¼½Ljigji  

    μj¶NRPVä ÛÍÁ[NRP aRPLRißáV ÇÜÀÁè 

    »R½©«sVª«so μ³R¶©«sª«sVV ¬ds®μ¶[(¸R¶V)ßíÓá  

    »yùgRiLSÇÁ −s©«sV»R½ LSª«sV (NS)  



 Tamil  
T. LôX aWQ(úU)XWô aúW ÊRô WôU 
A. LôX aWQ(úU)X ^÷Ï3Q  
    _ôX LÚ(Qô)XYôX (Lô) 
N1. Ñh¥ Ñh¥ Tb÷(ùX)pX  
   ùNhÓ ùYR3Ï Ã§ ×4®² 
   ×hPL3ú] ¿ TR3ØX  
   ThÓùLôu] Suà l3úWôY (Lô) 
N2. ùTôP3Ü](ùV)k(Rô)ÓùLôu]  
    é4ª² jVôL3m× Ã§ 
    LÓ3 ùYX³(Ù)u] ¿Ü  
    Lô3L(ùV)YÚ Suà l3úWôY (Lô) 
N3. §3] §3]Øà §¬¡3 §¬¡3  
    §3dÏ úXL ^WÔ ù_ôf£ 
    RàÜ R4]Ø ¿úR3(V)i¥  
    jVôL3Wô_ ®àR WôU (Lô) 

 
LôXkRôrjÕYúR]nVô, K ºRôWôUô? 

 
LôXkRôrjÕYúRu, StTi×Ls  
¨û\kúRôú]? LÚûQd LPúX! 
 LôXkRôrjÕYúR]nVô, K ºRôWôUô? 

 
1. Ñt±f Ñt±, T\ûYLù[pXôm  
  (RUÕ) UWj§û]j úRÓm YûL«²p, ×®«p  
   ©\kRÜPú]úV, E]Õj §ÚY¥Lû[l  
  Tt±d ùLôiP Guû]d LôlTRtÏ 
  LôXkRôrjÕYúR]nVô, K ºRôWôUô? 

 
2. EVoYôL GqY[Ü á±]ôÛm,  
  ×®«²p Õ\Ü ¨LWôL,  
  ªdÏ §LrkÕs[ Euû] 
  Vu± GYÚ[o? Guû]d LôlTRtÏ 
   LôXkRôrjÕYúR]nVô, K ºRôWôUô? 

 
3. §]k§]Øm, §¬kÕ §¬kÕ,  
  úTôd¡u±, (Euû]f) NWQûPkÕ,  
  EPÛm, ùNpYØm E]úRùVuú\u;  
  §VôLWôNu £\dLl úTôtßm CWôUô! 
 LôXkRôrjÕYúR]nVô, K ºRôWôUô? 

 
Õ\Ü ¨LWôL þ 'Õ\ÜdÏ ¨L¬pXôRÕ úTôuß' G]l ùTôÚs. 
Õ\Ü ¨LWôL þ 'Õ\®u £u]UôL ¨LWtß' Gußm ùLôs[Xôm 



 Kannada 

®Ú. OÛÄ ÔÚÁÚy(ÈæßÞ)ÄÁÛ ÔÚÁæÞ ÒÞ}Û ÁÛÈÚß 
@. OÛÄ ÔÚÁÚy(ÈæßÞ)Ä ÑÚßVÚßy  
   eÛÄ OÚÁÚß(zÛ)ÄÈÛÄ (OÛ) 
^Ú1. ^Úßno ^Úßno ®ÚOÚßÐ(Åæ)ÄÇ  
    ^ælßo Èæ¥ÚOÚß ÂÞ~ ºÚßÉ¬  
    ®Úâ´loVÚ«æÞ ¬Þ ®Ú¥ÚÈÚßßÄ  
    ®ÚlßoOæà«Ú− «Ú«Úß− ·æàÃÞÈÚ (OÛ) 
^Ú2. ®æãsÚÈÚâ´«Ú(¾æß)(«Û¡)sÚßOæà«Ú−  
    ºÚàÉß¬ }ÛÀVÚÈÚßß¹ ÂÞ~ 
    OÚsÚß ÈæÄÒ(¾Úßß)«Ú− ¬ÞÈÚâ´  
    VÛOÚ(¾æß)ÈÚÁÚß «Ú«Úß− ·æàÃÞÈÚ (OÛ) 
^Ú3. ¦«Ú ¦«ÚÈÚßß«Úß ~ÂW ~ÂW  
    ¦OÚßQ ÅæÞOÚ ËÚÁÚyß eæà_` 
    }Ú«ÚßÈÚâ´ ¨Ú«ÚÈÚßß ¬Þ¥æÞ(¾Úß){o  
    }ÛÀVÚÁÛd É«Úß}Ú ÁÛÈÚß (OÛ)  

 Malayalam 
]. Ime lcW(ta)ecm ltc koXm cma 
A. Ime lcW(ta)e kpKpW  
   Pme Icp(Wm)ehme (Im) 
N1. Np«n Np«n ]£p(se)Ã  
    sN«p shZIp coXn `phn\n  
    ]p«Kt\ \o ]Zape  
    ]«psIm¶ \¶p t{_mh (Im) 
N2. s]mUhp\(sb)(´m)UpsIm¶  
    `qan\n XymKav_p coXn 
    IUp shekn(bp)¶ \ohp  
    KmI(sb)hcp \¶p t{_mh (Im) 
N3. Zn\ Zn\ap\p XncnKn XncnKn  
    Zn¡p teI icWp sPm¨n 
    X\php [\ap \otZ(b)−n  
    XymKcmP hn\pX cma (Im)  



 Assamese 

Y. Eõç_ c÷»S(å])_»ç c÷ã» aÝTöç »ç] 
%. Eõç_ c÷»S(å])_ aÇmS  
   Lç_ Eõ»Ó(Sç)_¾ç_ (Eõç) 
$Jô1. $JÇô×vô $JÇô×vô YlÇù(å_){  
    æ$JôvÇô å¾VEÇõ »Ý×Tö \Çö×¾×X  
    YÇvôGãX XÝ YV]Ç_  
    YvÇôãEõç~ X~Ç æ[ýÐç¾ (Eõç) 
$Jô2. åYçQö¾ÇX(åÌ^)(Ü™öç)QÇöãEõç~  
    \Éö×]×X ±Ì^çG¶‘öÇ »Ý×Tö 
    EõQÇö å¾_×a(Ì^Ç)~ XÝ¾Ç  
    GçEõ(åÌ^)¾»Ó X~Ç æ[ýÐç¾ (Eõç) 
$Jô3. ×VX ×VX]ÇXÇ ×Tö×»×G ×Tö×»×G  
    ×VhÇõ å_Eõ `»SÇ åLç×¬Jô 
    TöXÇ¾Ç WýX]Ç XÝãV(Ì^)×°Oô  
    ±Ì^çG»çL ×¾XÇTö »ç] (Eõç)  

 Bengali 

Y. Eõç_ c÷Ì[ýS(å])_Ì[ýç c÷ãÌ[ý aÝTöç Ì[ýç] 
%. Eõç_ c÷Ì[ýS(å])_ aÇmS  
   Lç_ EõÌ[ýÓ(Sç)_[ýç_ (Eõç) 
»Jô1. »JÇô×vô »JÇô×vô YlÇù(å_){  
    æ»JôvÇô å[ýVEÇõ Ì[ýÝ×Tö \Çö×[ý×X  
    YÇvôGãX XÝ YV]Ç_  
    YvÇôãEõç~ X~Ç æ[ýÐç[ý (Eõç) 
»Jô2. åYçQö[ýÇX(åÌ^)(Ü™öç)QÇöãEõç~  
    \Éö×]×X ±Ì^çG¶‘öÇ Ì[ýÝ×Tö 



    EõQÇö å[ý_×a(Ì^Ç)~ XÝ[ýÇ  
    GçEõ(åÌ^)[ýÌ[ýÓ X~Ç æ[ýÐç[ý (Eõç) 
»Jô3. ×VX ×VX]ÇXÇ ×Tö×Ì[ý×G ×Tö×Ì[ý×G  
    ×VhÇõ å_Eõ `Ì[ýSÇ åLç×¬Jô 
    TöXÇ[ýÇ WýX]Ç XÝãV(Ì^)×°Oô  
    ±Ì^çGÌ[ýçL ×[ýXÇTö Ì[ýç] (Eõç)  

 Gujarati 

~É. HíÉ±É ¾ú−÷iÉ(©Éà)±É−÷É ¾ú−à÷ »ÉÒlÉÉ −÷É©É 
+. HíÉ±É ¾ú−÷iÉ(©Éà)±É »ÉÖNÉÖiÉ  
   X±É Hí®ø(iÉÉ)±É´ÉÉ±É (HíÉ) 
SÉ1. SÉÖÎ`Ãò`ò SÉÖÎ`Ãò`ò ~ÉKÉÖ(±Éè)±±É  
    SÉè`Ãò`Öò ´ÉèqöHÖí −÷ÒÊlÉ §ÉÖÊ´ÉÊ{É  
    ~ÉÖ`Ãò`òNÉ{Éà {ÉÒ ~Éqö©ÉÖ±É  
    ~É`Ãò`ÖòHíÉè}É {É}ÉÖ ¦ÉÉà´É (HíÉ) 
SÉ2. ~ÉÉèeô´ÉÖ{É(«Éè)({lÉÉ)eÖôHíÉè}É  
    §ÉÚÊ©ÉÊ{É l«ÉÉNÉ©¥ÉÖ −÷ÒÊlÉ 
    HíeÖô ´Éè±ÉÊ»É(«ÉÖ)}É {ÉÒ´ÉÖ  
    NÉÉHí(«Éè)´É®ø {É}ÉÖ ¦ÉÉà´É (HíÉ) 
SÉ3. Êqö{É Êqö{É©ÉÖ{ÉÖ ÊlÉÊ−÷ÊNÉ ÊlÉÊ−÷ÊNÉ  
    ÊqöIÖí ±ÉàHí ¶É−÷j XèÎSSÉ 
    lÉ{ÉÖ´ÉÖ yÉ{É©ÉÖ {ÉÒqàö(«É)Îi`ò  
    l«ÉÉNÉ−÷ÉWð Ê´É{ÉÖlÉ −÷É©É (HíÉ)  

 Oriya 

`. LÐmþ kþeþZ(Òc)mþeþÐ kþÒeþ jÑ[Ð eþÐc 
@. LÐmþ kþeþZ(Òc)mþ jÊNÊZ  
   SÐmþ LeÊþ(ZÐ)mþgÐmþ (LÐ) 
Q1. QÊpÞ QÊpÞ `lÊ(Òmþ)mîþ  
    ÒQpÊ Òg]LÊ eþÑ[Þ bÊþgÞ_Þ  



    `ÊpNÒ_ _Ñ `]cÊmþ  
    `pÊÒLÐ_ï __ðã ÒaöÐg (LÐ) 
Q2. Ò`ÐXgÊ_(Ò¯Æ)(«ÆÐ)XÊÒLÐ_ï  
    bËþcÞ_Þ [ÔÐNcéã eþÑ[Þ 
    LXÊ ÒgmþjÞ(¯ÊÆ)_ï _ÑgÊ  
    NÐL(Ò¯Æ)geÊþ __ðã ÒaöÐg (LÐ) 
Q3. ]Þ_ ]Þ_cÊ_Ê [ÞeÞþNÞ [ÞeÞþNÞ  
    ]Þ£ÊÆ ÒmþL heþZÊ ÒSÐnÞ 
    [_ÊgÊ ^_cÊ _ÑÒ](¯Æ)ÃÞ¤  
    [ÔÐNeþÐS gÞ_Ê[ eþÐc (LÐ)  

 Punjabi 

a. Esk pjX(g~)kjs pj~ nvYs jsg 
A. Esk pjX(g~)k nxIxX  
   Osk Ejx(Xs)kmsk (Es) 
M1. Mx°uS Mx°uS aEox(k~)kk  
    M~°Sx m~]Ex jvuY exumu`  
    ax°SI`¡ `v a]gxk  
    a°SxE¨°` `±`x d®¨m (Es) 
M2. a¨Umx`(h~)(`Ys)UxE¨°`  
    eyugu` YisIgdx jvuY 
    EUx m~kun(hx)`` `vmx  
    IsE(h~)mjx `±`x d®¨m (Es) 
M3. u]` u]`gx`x uYujuI uYujuI  
    u]°Ex k~E ojXx O¨°uM 
    Y`xmx _`gx `v]~(h)uXS  



    YisIjsO um`xY jsg (Es)  
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